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Berat sebelah 
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The cat was out of the bag 
 

Sang katak akhirnya 
keluar dari tempurung 
 

http://www.usingenglish.co
m/reference/idioms/j.html, 
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The five food groups 
 

Makanan empat sehat 
lima sempurna 
 

http://www.thelovechef.co
m/kids/food_groups.html 

The greatest antidote  
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The kiss of death  
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makannya 
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Tolerate frustration 
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  http://en.wikipedia.org/wiki
/Samsonite 
 

Wouldn’t be found dead 
eating it 
  
 

Tak pernah mau 
memakannya 
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Zucchini 
 

Zucchini 
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